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Palaeographic description

Halantas.
Original punctuation.

Other palaeographic observations. Anusvara is a dot or small circle above headline,
usually to the right of, but occasionally above the character to which it belongs and
occasionally above the next character, especially when that next character is gha. In
17-8 sarhghatto® it may be pushed across a line and page break.

Edition
Seal

<1) $ri-vijayasiddhi

Plates

{Page 1r)



{Page 1v)y <1> svast(i)<.> (§rimatarh sakala-bhuvanabhistii)lyamana-manavya-
sagotrana(m)<2)> k(au)sik(i)-vara-prasa(da)-labdha-rajy(a)nam sv(a)mi-mahasena-
padanudhyatinam  matr-[ga]<{3>na-(pa)riOpa(liti)nam  bhagavan-narayana-
prasada-samasadita-vara-vara<{4>ha-1a(Ofichananarn Aé$vamedhavabhrtha-snana-
pav;7<i>trikrta-vapusa(th) ca{s>lukyanarn kula-jala<dhi>-samudi(t)endo(h) naya-
vinaya-v;17<i>kr; a?<{aymoparjjita-caru<6 >-bhari-k;i?<i>rte<h>  $ri-jayasirnha-
vallabha-maha<{ra>jasya priy[(a-bhratu)[<<anuja)>>sya Indra-sa<{7>mana-
vik(r)amasya  $ri-Ind<{rD>a-bhatt;a?{a>rakasya  slin;e?{o>r  aneka-samara-
sa{Page 2r»><{8>(rh)ghatt(o)palabdha-yuddha-vijaya-yasah-pras; u?<t>ty-amoda-
gandhadhivasi<9)ta-sakala-dijgl-mandalasya  $ri-visnuvarddhana-maharajasya
priya-tana<{10>yah samati$;e?<ayi>ta-pitjru!l<{r>-guna<h> $akti-sa{rm>panna<h>
Anv;i7<i>ksiky-adi-vidy(a)-pra<i1>yog(e)Os(u)  $ri-vijayasiddhih svasi-dhara-
{namita-pripu-nri{i}pati-vara-(ma)<12>kuta-ta(ta)-ghatitaneka-mani-kirana-
raga-ra;jii?<iijita-;ch?{c>arana-yugaj(la)!<la><h><13>  $ri-(sarvva)l(okas)raya-
(ma)ha(ra)jah Evam a;nj?<jii>apayati

Ayyavo(lu?)<14>-vjals(t)avy(a)ya bhjal<a>radvaja-sa(g)otr;a?<{a)>ya jtetriyaltait-
tiriyay-<saybrahmacarine v(isnu$a)<{Page 2v><15>rmmana<h) (p)javu!l<auptraya
ven(n?)esarm(m)ana<h> putraya ;Sas?<{sat>-ka(r)m(m)a-nirataya $r(i)dharasar-
mma<16>ne ve(rh)jgh!<g>i-visaye ElG(ru nama gra)m(e)<.> purvva-dis(ayarm)<.>
(valmika parvvata<hp><> v(@)lmik;i?<a><17> (d)aksinata<h><.> valmicka)
pascimata(h)<.> [ja]jl!<[>a-$jril<{r>mjgh!<{g>a Utta(rata)<h><{.> (Eta)i(t)!<c>(-
ca)tur-a(vadh)i dvada<18>(a)-jk!<kh>a(ndika)(O-(ko)drava-bija-paripramana<{rn)
ksetra{m><{.> (Uttara-disa)<yamy<.> m(0)l(arm?)bu-ta19>;(dh)?<t>aka
(pur)vvata<h> > jajll<IDa-§jril{r>rjgh!<{g>a daksinata<h><.> colivinthi-; $7<{s>({)ma
pa(§cima)ta<h><.>  (ja?)i(DIKID>(a)-<20>§;(n)il<r>(rh)jgh!<gh>a  Uttaratah<{>
Eta(c-cat)ur-avadhi dvadasa-ik!<kh>andika-kodrava-bija-pa<{21>ripramana(rn)
ksetra(rh visnu)varddhana-jAlnnapra;s?<$>a-nimitte ;0?<U>daka-ptrvvalrn>
datta(th)<.><{Page 3r> <22 gjril{r>ha-s;t?<{th>anarh pus(p)a-(vat)ik;a?<a>-sa(hitarh
sarvva)-kara-parih(a)re<nay p<rp>ava[rddhamana]<23>-vijaya-rajya-sarmva(tsa)re
dasa (varse)

1. Anustubh

(bh)Gimi-danat pararh danarn

na bh(tta)[rh na bhavi]<24>syafvi}ti
ta;sya hai?{syai>va haranat papa(rh)
(na) bhiita<rh) na bhavisyati

2. Anustubh
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(sva)-[dattarh para-da]<{25)ttarh va
yo O haret;i?7<a> va

{Page 3v>

Apparatus

Plates

{1> -(bhuvanabhisti)yamana- KR2 < -bhuvana-sarstiiyamana- KR1 ¢ This combination
is to my knowledge unique. Most Eastern Calukya plates use bhuvana-samstiyamana.
The form jagad-abhistiiyamana occurs in some grants of Mangi Yuvaraja and Visnu-
vardhana II. There are also corrupt hybrids: the Cendara grant of Jayasirnha II has
jagada-samstuyamana (sic), and the Pamidimukkala plates (set 1) of Visnuvardhana
11 have sakala-bhiivana-jagad-abhistiyamana-. — <1> -sagotrana(th) » The word hariti-
putranam is expected after this point, and was almost certainly omitted accidentally
by the scribe, not deliberately by the composer.

(5> -samuditendo(h) < -samuditend;a?<{oh)> KR1; -samuditendu<h) KR2. — <5 priy[(a-
bhratu)[<<{anuja>>sya < priya;n?<npujasya KR1 KR2 * KR clearly read nu because of
the @ marker of the earlier character that was partly hammered out and overstruck.

{7> -Ind<r>a- < -Indra- KR1 KR2 * There is no room at the bottom of the place for a
subscript r. The tail of the subscript d seems to be extended somewhat to the right,
which may have been meant to indicate that r. — {7 -sa{Page 2v><{8>(rh)ghatt(o)
KR1KR2 ¢ I accept KR’s opinion that the anusvara is above gha on the next page. The
small circular mark there may, however, be just an artefact created in raising the rim.

<9 priya- » The subscript r seems to have been deleted and re-engraved at a shallower
depth to make room below for the i of -adi.

<10y Anv;i?{iDksiky- & Anviksiky- KRy, Anvgi?{Dksiky- KR2. — <10> -
pra<i1>yog(e) Os(u) & -pra<iidyodga>-sesah KR1 KR2.

<11) -dhara-{namita-ripu- < -dhara-ripu- KR1 KR2.
{12) °ta-jch?<{c>arana- < °taruna-pada- KR1; *ta-carana- KR2.
<14 -{sapbrahmacarine < -brahmacarine KR1; -sabrahmacarine KR2.

<15 ven(n?)esarm(m)ana<h) <& vennasarmmana<h) KR1KR2 « The ARIE report also
reads the name as Venne$arman. The e is certainly present on the second character. I
am not at all sure that a subscript consonant is present. The plate is badly corroded
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there, so there may have been something, but I see nothing that could be identified
with confidence as a vestige.

<16 (valmi)ka » Throughout the two lists of boundaries, I refrain from supplying
endings for the names of features. KR does supply (or, in some cases, read) masuline
nominative endings here, but my impression is that none are present in the original,
and some of the words ought to be neuter rather than masculine. I attribute the lack
of endings to non-standard usage of nouns in the stem form, not a scribal error, nor
precisely a grammatical error of the composer. It is also possible that the nouns were
intended to be in compound, for which see the commentary.

17> [jalijlikDa-jril<e>mijgh!<gdal & jala-§irikrp>mjgh/<gpa<h> KR2; [jalta-
$irilr>imigh!{g>a KR1 « KR explicitly mentions this improved reading in his introduction
to his revised edition. While la is perfectly clear, the preceding character is entirely
lost to corrosion, which KR’s second edition does not admit. Given the perfectly clear
instance in line 19 and a differently damaged instance in line 19-20, the restoration is
nonetheless sound. KR further notes that Sanskrit jala-$ymga is a mirror translation of
Telugu niti-kommu, which he explains as a “blind arm of a water course”, elaborating
that it is an extension of a tank or a natural body of water, which fills up only in
the rainy season, and is a feature often seen at village boundaries in this part of the
Andhra country. Although the interpretation assumes two non-standard spellings,
writing la for la is quite common in the corpus, and gha for ga occurs occasionally,
including vemghi in line 16 of the present inscription. I therefore think KR’s reading
and interpretation are both correct. — <17 (Eta);(t)!<c>(-ca)tur-a(vadh)i < Et;et?<ais»
catur-avadhi KR1; Et; et?<ais$) catur-udadhi- KR2.

<18) -ikI<kh>a(ndika) O-(ko)drava- < -jk/<kh>andi-(ko)drava- KR1 KR2 « The character
ka is partly eaten by the binding hole but is still recognisable to the left of it. — <18)>
-(disa)<yarh) mil(am?)bu- <& -disadyaym kul{ypabu- KR1; -disa; m?<{yam>bu- KR2 * KR’s
second edition probably has a typo here; his intent may have been to emend to -
disayarm Ambu-. 1 think the character mii is reasonably clear. I am not at all certain
that an @ was present on la. The anusvara is above and to the right of bu. — <18>
-ta<19>;(dh)?<t>akaltn) <& -ta<19;(r)?<t>akah KR1 KR2 * The first character in line
19 is much too broad to be r, but it is a fairly plausible dh, which may in turn be the
engraver’s misrecognition of a pre-drawn ¢.

<19) colivinthi- < valivinti KR1; colivinti KR2 * KR notes that his reading colivinti is
the Telugu genitive singular of the name Colivinnu, and locates a modern village by
this name near Eluru. Nonetheless, the correct reading of the last character is beyond
doubt nthi. I do not know if this is a plausible genitive, perhaps of Colivinnu. A possible



parallel formation is muttinthi-boya in the Reyiiru grant of Visnuvardhana 1. — <{19>
jajll<l>a- KR2 < jata- KR1. — <19) (ja?)j(1)!<I>(a)-<20>4§j(r)il<r>(rh);gh!{gh>a KR2 &
Jata-$jril<r>mjgh/<g>a KR1 » As in line 17 above, the reading ja is problematic. The locus
is not as badly damaged, but the extant strokes are difficult to interpret. Correction
may have been involved both on this character and on the following a. Given the clear
instance earlier in this line, I agree with KR that jala must have been intended.

<{20> Eta(c)-catur- <& Etje?<aid$ catur- KR1 KR2. — <20) -ikIKkh)andika- <
-ikiKkhpandi{kaj- KR1 KR2.

{21 -nimitte ;0?7<U>daka- < -nimittarn ;di?{U>daka- KR1; -nimittarn Udaka- KR2.

<22 parih(@)re<na) p<rY>ava[rddhamana-] & -parihopa va [...] KR1; -parihare pa va [...]
KR2 « My restoration is not entirely certain given that it also requires the restitution
of an omitted syllable and an omitted subscript r. There is, however, no other solution
I can come up with that is even remotely plausible in the context. Given the end of the
next line, it is quite certain that three characters are lost at the edge of the plate here. —
<22 dasa (varse) < dasame [pi|] KR1 KR2 » From the photos of the original, the reading
varse is certain beyond reasonable doubt in spite of considerable corrosion, except that
the superscript r and/or the e marker may have been omitted in the original. Similare
dating formulae with a redundant varse do occur in the corpus: pravarddhamana-vijaya-
rajya-savasare trirmsati varsa (continuing with month, forthnight and day) in the Koneki
grant of Visnuvardhana II; pravaddhamana-vijaya-rdajya-samvachare virmsati-trir varsern in
the JalayGru grant of Visnuvardhana I11; and pravarddhamana-vijaya-rajya-samvatsare
parica varse in the Kondakariplola grant of Visnuvardhana III.

<23 bh(ita)[th na bhavi]<24>sya{vi}ti & na bhii(ta)[...]<24>syati KR1 KR2.
<24 s(v)a-[dattarh para-da]<25)>ttarh < sva-[...[<25)ttam KR1 KR2.

<25 haret;i7<{a> « The inscribed word looks like hireti, but the first i marker is very
thin and probably belongs to the earlier inscription on this plate (see the commentary).
— <25 va * The text ends abruptly here.

Translation

Plates

{1-13) Greetings. From the ocean that is the lineage of the majestic Calukyas—who
are of the Manavya gotra which is praised by the entire world,!, who attained kingship

The standard phrase “who are sons of Hariti” was probably omitted by the scribe here.
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by the grace of Kausiki’s boon, who were deliberately appointed (to kingship) by Lord
Mahasena, who are protected by the band of Mothers, who acquired the superior Boar
emblem by the grace of the divine Narayana, and whose bodies have been hallowed
through washing in the purificatory ablutions (avabhrtha) of the A§vamedha sacri-
fice—had arisen a moon {who was> His Majesty King (mahardja) Jayasirmha Vallabha
(), who earned his great good reputation by his political acumen (naya), discipline
(vinaya) and valour. His dear younger brother {was) Indra Bhattaraka whose valour
equalled Indra’s. His son {was) His Majesty King (mahdrdja) Visnuvardhana (1I), who
perfumed the complete circle of the quarters with pleasant fragrance from the efflo-
rescence of his glory <achieved by)> martial victory attained in the clash of many a
battle. His dear son, His Majesty King (mahdardja) Sarvalokasraya (Mangi Yuvaraja), who
surpasses the virtues of his father, who is endowed with {the three> power<s>», who
is His Majesty Vijayasiddhi {prevailing in victory} in applications of sciences such as
critical investigation (anviksiki) and whose pair of feet are tinted by the hues of the
rays from the many gems fitted to the surfaces of the crowns of prominent enemy
kings bowed down by the blade of his sword, commands thus.

<13-23> <1 have granted land) in the Verhgi district (visaya), at the village named
Eliiru, to Sridharagarman of the Bharadvaja gotra and the Taittiriya school, a resident
of Ayyavolu, grandson of Visnu$arman and son of Vennasarman, engaged in the the
six duties (of a Brahmin). {Item,) in the eastern direction <of the village>. A termite
mound to the east. A termite mound to the south. A termite mound to the west. An
oxbow lake? to the north. A field {demarcated) with these four boundaries, comprising
(an area sufficient for sowing) twelve khandikas of kodrava seed. <Item,» in the northern
direction <of the village>. The Miilarhbu® pond to the east. An oxbow lake to the south.
The border of (the village) Colivinthi* to the west. An oxbow lake to the north. A field
{demarcated) with these four boundaries, comprising (an area sufficient for sowing)
twelve khandikas of kodrava seed. {These have been) given, <the donation being>
sanctified by (a libation of) water, on the occasion of the annaprasa {ceremony of
(prince) Visnuvardhana <I11). {Also,> a homestead plot together with a flower garden.
<All these were donated) with an exemption from all taxes, in the year that is the
tenth year of the progressive triumphant reign.

1.

2See the apparatus to line 17 about this word.

30r perhaps “the pond in Miila” if this word ends in a Telugu locative rather than the Sanskrit word
ambu.

4The stem form of this name may be Colivinnu.



There has never been and will never be a gift surpassing the gift of land, nor has there
ever been or will ever be a sin {surpassing) the seizing of the same.

2.

He who would seize land, whether given by himself or by another®

Commentary

The boundary lists in lines 16-17 and 18-20 are somewhat problematic because of the
inconsistent (and mostly missing) case endings. I am quite certain that the demarcation
of two separate fields is presented here, both commencing with the location of the
field with respect to the village ElGru. In each demarcation, this is followed by four
pairs of “landmark” + “direction”, in the conventional order of East-South-West-North.
It is therefore most likely that the landmarks are to be construed in the nominative,
understood to mean that each landmark is to the specified direction of the field.
With this interpretation, however, the syntax of the text is extremely fragmented,
with several complete sentences inserted parenthetically as it were into the framing
sentence that announces the grant.

Conversely, if the landmark-direction pairs are to be construed as compounds meaning
that the field is to the specified direction of each landmark, the resulting sentence is
syntactically more or less correct, although highly convoluted and complex. There are
some cases in the Eastern Calukya copperplate corpus where boundary demarcations
are (or may be) presented in this manner. In the Jalayiiru grant of Visnuvardhana 111,
the demarcation likewise follows a statement of the field’s location with respect to
the village. That grant, incidentally, is the only other Eastern Calukya charter that I
know of to use termite mounds as boundary markers. There, however, the directions
come in the order West-North-South-East, whereby the conventional subjective order
East-South-West-North obtains if the pairs are interpreted to mean that the field is to
the said direction of the landmark. The Peddapurappadu plates (set 1) of Visnuvardhana
1T (but not the other two related sets from Peddapurappadu) also situates the field
relative to the landmarks, but there this is made explicit by putting the landmarks
in the ablative case, although the actual order is still E-S-W-N, so the subjective
order (of the boundaries relative to the field) is reversed. The Nutulaparu grant of
Mangi Yuvardja demarcates three fields in two differently unconventional sequences
of directions, one or both of which may also have to be understood as positioning
the field relative to each landmark. In the Peficerekuru grant of Mangi Yuvaraja, the

The text ends abruptly here.
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landmarks are likewise in the ablative, and their sequence is likewise erratic. Finally,
the Kopparam plates of Pulake$in II also put the landmarks in the ablative case, but
the sequence there is again unconventional (E-W-S-N).

It is thus possible that the demarcations are to be understood as situating the field
relative to each landmark, but because the present charter employs the standard
sequence of directions and does not use the ablative case for the landmarks, I think
this is unlikely, and the demarcations are to be interpreted in the same way as those
in the overwhelming majority of related grants, in spite of the syntactical difficulty
involved.

Another possible complication in the boundary list ist that the word valmika is graphi-
cally quite similar to Elaru, and it is therefore not impossible that one or more of the
many valmikas in the text are scribal mistakes for Eliiru. This may, in particular, be the
case for the valmika to the west of the first field (in line 17, inscribed only as valmi),
since this field lies to the east of Elaru.

Not noted by Krishna Rao, the recto of plate 3 is a palimpsest. No traces of earlier
writing can be made out on any other page. On 31, there were probably 4 lines of writing
in larger characters than the present inscription, so that all of the fourth earlier line
is below the last presently inscribed line, but there is still blank space below where
there was probably no earlier writing. In this fourth line, the text varaha-lafichananam
Asvamedhavabhytha-snana can be made out without much difficulty, so this page had
once been inscribed with the opening passage of Eastern Calukya grants. Further
legible bits of the earlier writing include (mdna-manavya-sa) in line 1 (slightly above
the level of the present first line on this page), and (paripa)litanam bhagava in line 3
(slightly above the level of the present inscription’s last line).
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